Ludwig Lazarus Zamenhof,

O cepuiie

tradukita de Hoa Jlucuvwnux

O ceparie, cepale, HE CTYYH TakK
I'POMKO,

U U3 TpyAd Moeli He PBUCL C
TaKOI TOCKOIA!

Vxke crepKarh Tebs HE B CHJIAX
s HUCKOJIBKO -

TaK IOJOXKIHU, He PBHUCH BCE
Bpemst B 60ii!

Vkein nocJjie

TPYJIOB,
MY YIHUTEIHHBIX COMHEHU
ZKeJIAaHHBII

IpuAeT?
Taxk ycrokoiicsa e, yiiMH CBOE

Jac  ycuexa — He

BOJIHEHBE. ..
O cepaue GemHOE, OHO IOOEIBI
KIeT!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, *1859-12-15 — 11917-04-14)
en Esperanton de Hoda Jlucuunux.
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Prenita el la retejo  htip:
// miresperanto. narod. ru/
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Ludwig Lazarus Zamen-
hof,

O MO€é cepjitie

tradukita  de  Baadumup
Yepros
Moeit rpymu OyHTyIOIIHUI

HEBOJILHUK,

0 MOE€ cepJrle, HE CTPEMUCH
TBI IPOYH!

Kak memerko Mue omHOMY
CEeroJiHs

Bcé npeBo3MOYb.

Tor, cepame, 3Haii:

paboThI MHOTO.

ere

B moii 38é31Hb11 Yac, BceMy
Hamepekop,

XpaHU CBOU PUTM yBEpEHHO
U CTPOro,

Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poe-
mo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludovi-
ko Lazaro Zamenhofo, *x1859-
12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

BaueM, 0 cep/iie

tradukita de
Hlepburun

Muzaun

3auem, o cepjle, OBENTBCS Tak
TPEBOXKHO?!

3adeM TbI PBEMILCS U3 TPYAU
Moeit?

CrokoiHBIM OBITH MHE ITPOCTO
HEBO3MOYKHO,

CTY4UCh pOBHEI!

Bout Tpysen nyrth u mMydaer

COMHEHDE:

JOXKJTYCh JIA 51 CBOUX ITOOETHBIX
Hen?

O, wMoé cepaie, ycMupu
BOJIHEHDE,

CTYy4nCh pOBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo
“Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZA-
RUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-
04-14) en Esperanton de Muzaua
Hepounumn.

Arg-129-902 (2008-04-28
10:06:59)
Prenita el la retejo http:
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